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Lyrics by Aage Berntsen

DEN MILDE DAG ERLYS 0G LANG

Den milde Dag er lys og lang
og fuld af Sol og Fuglesang,

og alt er saamand ganske godt,
naar blot, naar blot, naar blot,
naar blot vor Nabos Ilsebil

vil det, som jeg saa gerne vil
vil leegge Kinden mod min Kind
med samme varme Sind,

vil reekke mig sin lille Haand
med samme redebonne Aand,
vil lukke @jet som til Blund
og give mig sin Mund!

Ja, Dagen den er lys og lang,
og der er nok af Fuglesang,
men jeg er bange, Ilsebil

vil ikke det, jeg vil!

Bag Haekken kommer Ilsebil —
mon det er mig, hun smiler til?
Hun beerer Melk i klinket Fad
og giver Katten Mad.

Aa se, nu smiler hun igen,

min Ilsebil, min egen Ven —
det er, som selve Solens Skin
faldt i mit Hjerte ind.
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English translation by Eva Hess Thaysen

THE MILD DAY IS BRIGHT AND LONG

The mild day is bright and long

and full of sun and birdsong,

and everything will be very good,

if only, if only, if only,

if only our neighbour’s daughter Ilsebil

will want that which I want so much,

will want to lay her cheek against my cheek
with the same warm feeling as me,

will want to give me her little hand
with the same willing spirit,

will close her eyes as if to nap

and give me her mouth!

Yes, the day is bright and long,

and there is plenty of birdsong,

but I am afraid that Ilsebil

does not want that which I want!

Ilsebil comes from behind the hedge -
I wonder if her smile is for me?

She carries milk in a mended bowl
and feeds the cat.

O look, now she smiles again

my Ilsebil, my dear —

it is, as if the sun’s rays

shone into my heart.



